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ОСВОЕНИЕ ОЛБИ
Пьесы американского мастера на наших подмостках
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Виктор Денисов

Игры в классику

Н ЫНЕШНЕЙ весной замеча-

тельному американскому

драматургу Эдва2Ау_Олби_ис-

полнилось 65 лет. Олби, некогда

принадлежавший к новой волне

американской литературы, ныне

стал одним из ее старейшин, ху-

дожником, который вместе с Тен-

несси Уильямсом и Артуром Мил-

лером создал во второй половине

XX в. драме США мировую славу.

65 — для писателя возраст далеко

не предельный; Миллер, например,

который старше Олби на 13 лет,

продолжает — и с успехом — со-

здавать новые пьесы. И подводить

итоги творчества Олби не стоит —

думается, он еще не раз порадует

и читателя, и зрителя.

Сказать о том, что Эдвард Олби

в нашей стране широко издавался,

было бы натяжкой. Всего одна,

вышедшая тиражом в 30.000 эк-

земпляров книга, сразу же ставшая

библиографической редкостью,

разбросанные по периодике пьесы

«Все в саду», «Песочница», «Шат-

кое равновесие», «Лолита». Редак-

ция драматургии издательства «Ис-

кусство» не слишком доверяла

«политически неустойчивому»

Олби, регулярно подписывавшему

антисоветские письма, а про-

слышав про его «однополые прист-

растия», и вообще печатать пере-

стала.

В театре же «освоение Олби»

проходило успешнее. Объяснить

это можно в первую очередь тем,

что в текстах пьес Олби политкра-

молы не было (исключая закрытую

Главлитом пьесу «Ящик-Мао-

Ящик» , а также реплику персонажа

в поздней драме «Дама из Дюбюка»

о «голубой паре» Маркс — Эн-

гельс). Одной из первых постано-

вок Олби была «Баллада о невесе-

лом кабачке» в театре «Современ-

ник» (1967), где Г. Волчек создала

колоритный образ толстухи Аме-

лии. В спектакле, как и в пьесе,

была воплощена тема любви —

губительной, разрушающей, а вы-

ход из одиночества казался иллю-

зорным. Но «Баллада» переделана

Олби из произведения Карсон

Маккалерс, а давно замечено, что

его оригинальные вещи, как прави-

ло, гораздо сильнее инсценировок.

Пожалуй, больше всего повезло

«Случаю в зоопарке», который

ставился различными театрами и

студиями не один десяток раз.

Среди лучших работ — постановка

В. Беляковича в Театре на Юго-За-

паде, где роль Джерри с большим

накалом сыграл В. Авилов. Ориги-

нально решено сценическое прост-

ранство Б. Мильграмом в спектакле

Пермского молодежного театра.

Были попытки сыграть «Случай в

зоопарке» как монодраму. По та-

кому пути пошел московский театр

«Сфера» (режиссеры Е. Еланская и

Г. Бортников), а также режиссер В.

Гуляев из Чебоксар; последний да-

же сделал из пьесы нечто вроде

хеппенинга с участием зрителей,

которых провоцировали на дейст-

вие.

Запомнилась   пьеса    «Все   ко-

«Американский идеал». Театр на Юго-западе

нчено», сыгранная ветеранами

МХАТа и запечатленная для потом-

ков телевидением. Написанная в

традиционной манере (и мастерски

сыгранная) драма у постели умира-

ющего была все же не слишком

характерной для творчества Олби

— смелого экспериментатора и но-

ватора театрального языка.

Событием сезона 1985 г. была

постановка В. Фокиным самой из-

вестный драмы Олби «Кто боится

Вирджинии Вулф?» на сцене «Со-

временника». Яркие (даже черес-

чур) декорации С. Бархина, экс-

травагантные костюмы В. Зайцева,

запоминающаяся, хотя и несколько

одноплановая работа М. Нееловой.

Что же касается главных героев,

сыгранных Г. Волчек и В. Гафтом,

то актеры невольно соревновались

с Элизабет Тэйлор и Ричардом

Бартоном (это подметила еще «Те-

атральная жизнь»), сыгравшими

Марту и Джорджа в экранизации

пьесы. Исполнили наши, конечно,

по-своему, но переиграть амери-

канцев все же не смогли. Но ос-

новной недостаток спектакля в том,

что он оказался слишком бытовым,

разыгранным по законам психо-

логической драмы. В результате

абсурдистские мотивы пьесы со-

вершенно не прослушиваются, а

фарсовая интонация, характерная

для всего творчества Олби, почти

не звучит. Но спектакль не сходит

уже много лет и пользуется успе-

хом — думается, зритель идет на

любимых актеров.

Неудачно была поставлена В.

Салюком в коричневой комнате

Театра имени М. Н. Ермоловой

драма «Шаткое равновесие». В

спектакле не было напряженности,

все произносилось бесстрастно и

игралось традиционно. А ведь и эта

пьеса требовала иных приемов иг-

ры. Герои Олби могут почти не

общаться, нередко каждый из них

слушает только самого себя и не

слышит партнера. Четкой мотиви-

ровки поступков может и не быть,

ситуации зачастую нереальны,

двусмысленны, даже гротескны, и

почти каждая таит в себе парадокс,

подводные камни.

Весьма своеобразны и ритмы ол-

биевских пьес. Они яростны, раз-

дерганы, постоянно меняются.

Краткие реплики нередко обрыва-

ются на полуслове, сменяются «па-

рамонологами» — они должны

воздействовать на публику гипно-

тически. Цель драматурга — созда-

ние полной вызывающей откро-

венности эмоциональной атмос-

феры, которая бы не только взвол-

новала зрителя, но и разозлила и,

если угодно, шокировала его.

Кажется, по такому пути пошел

режиссер П. Штейн, поставив в

1987 г. в Новом драматическом

театре «Все в саду». Он четко уло-

вил характерную для олбиевских

пьес жанровую стилистику и пере-

вел спектакль из драмы в траги-

фарс. Получилось лихое представ-

ление, где не было изображения

будничной действительности, мо-

рализаторства, зато было много

фантазии, игры, гротескных тан-

цев, всевозможных «гэгов»; чело-

веческая природа намеренно пред-

ставала в ее грубых, низменных

проявлениях. Пьеса, возможно, ут-

ратила многоплановость, но явно

выиграла в театральности: в тече-

ние полугода на спектакле П.

Штейна были аншлаги (и это в да-

леком от центра здании на улице

Проходчиков).

Недолго шла в Театре на ЮгО-

Западе любимая пьеса Олби «Аме-

риканский идеал», без особых 34-

тей поставленная в прошлом году

режиссером из Чикаго Биллом

Раффелдом. Очевидно, В. Беляко-

вич решил, что спектакль лежит

вне традиции театра. Тем не менее

отмечу, что в нем был ряд несом-

ненных актерских удач, главной из

которых явилась озорная игра В.

Гришечкина, создавшего одну из

первых наших Бабуль. Одну из

первых, потому что в конце 80-х гг.

в нескольких городах Украины с

успехом шла опубликованная в

«Театральной жизни» пьеса «Пе-

сочница», в которой Олби впервые

вывел на сцену эту «комическую

старуху».

В 90-е гг. настало время «Лоли-

ты», которая, конечно, не могла не

появиться на наших подмостках.

Сначала без особого успеха (и во

многом из-за очень непривлека-

тельной героини) ее поставила :в

«Сфере» та же Е. Еланская, а затем

пришел черед Р. Виктюка. Тему его

спектакля во многом раскрывает

сценография — построенная ху-

дожником В. Боером конструк-

ция-пирамида, напоминающая

вход в Лувр. Но функция боеров-

ской пирамиды куда драматичнее;

это клетка или даже тюрьма, в

одиночные камеры которой за-

ключены персонажи. Им там

плохо, и оттого они все время по-

лзают, выгибаются, извиваются,

бьются, словно стараются вырвать-

ся на свет, пробиться друг к другу.

Но~ «Лолиіа» Виктюка — отнюдь

не мрачный спектакль, хотя конец

у него, конечно, трагический. И

чтобы рассеять мрак, Виктюк ис-

пользует свою излюбленную фор-

му — «пластическую компози-

цию», которая позволяет его ак-

терам демонстрировать свое неза-

урядное умение двигаться. Выра-

зительные жесты («живая форма,

обладающая собственной логи-

кой»), танец, воздушная гимнас-

тика, акробатика, клоунада,

всевозможные           сценические

трюки, явно противоречащие дис-

курсу и нарушающие привычное

восприятие (но, замечу, вполне

вписывающиеся в стилистику Ол-

би), — все это намеренно «срывает

катарсис» и придает спектаклю

ироническое звучание. Этой цели

служит и музыка Чарли Чаплина —

бесспорно, к месту приложенная

Виктюком.

Разумеется, не все пьесы Олби

побывали на наших подмостках.

Репетировался, но так и не вышел

«Морской пейзаж», никак не най-

дут режиссеры ключа к самой

многослойной пьесе драматурга —

«Крошке Алисе». Несомненно, дол-

жен широко идти «Американский

идеал». А творения Олби 80-х —

пьесы «Человек с тремя руками»,

«Прогуливаясь», «В поисках сол-

нца», «Зависть, или Фауст в аду» -г-

тоже ждут перевода и воплощения

на сцене.


